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Engelse vertaling/ondertiteling
Alle eindexamenfilms zullen voorzien worden van een Engelse ondertiteling.

Vertalingen vanuit het Nederlands zullen gemaakt worden door Martin Cleaver. Vertalingen vanuit andere talen naar het Engels zullen in overleg met Marion Slewe bij andere vertalers ondergebracht worden. De Filmacademie gebruikt de ondertitelingen voor de lichtings dvd’s en voor het maken van vertoningkopieën voor buitenlandse filmfestivals. Uiteraard kun je zelf ook beschikken over het ondertitelbestand voor bijvoorbeeld dvd’s die je zelf laat maken om je film aan te melden voor festivals.

Voor het maken van de ondertiteling is het noodzakelijk om een Nederlandse

dialooglijst uit te schrijven. Vermeld op deze dialooglijst ook eventuele teksten die in beeld staan en vertaald moeten worden. Vergeet ook de titel van de film niet! Als Martin Cleaver de vertaling maakt, dan wil hij ook graag dat de personen/personages die de dialoog uitspreken vermeld worden. Het is niet nodig om tijdcodes te noteren. Mail de dialooglijst naar martin@cleaver.nl

Verder moet de vertaler ook de film aangeleverd krijgen. Er is voor gekozen om de film met tijdcode in beeld op dvd aan te leveren. Deze dvd moet opgestuurd worden naar:

Martin Cleaver

Bilderdijkstraat 5

1052 NA AMSTERDAM

Van de vertaler ontvang je een conceptvertaling. Hierop moet je binnen één week reageren; ook als je geen opmerkingen of vragen hebt en helemaal tevreden bent over de vertaling. Hou er rekening mee dat de dialoog niet letterlijk vertaald kan worden, de tekst wordt als dat nodig is, ingekort. Dit om te voorkomen dat de tekst te kort staat en daardoor niet leesbaar is. Realiseer je ook dat de vertaling bedoeld is voor een internationale kijkerspubliek, slechts een klein deel hiervan is native speaker Engels. Martin houdt hier met zijn vertaling rekening mee.

Als de conceptvertaling akkoord is, maakt de vertaler een Spruce STL

ondertitelbestand, dat de AV afdeling verder kan verwerken.

Zodra je beeldmontage klaar is, kun je al beginnen aan je dialooglijst (tenzij er nog een voice over wordt toegevoegd). Laten we er met elkaar zorgen voor een goede doorstroming van de dialooglijsten en dvd’s naar de vertaler en laat het niet allemaal op de laatste week van juni aankomen als dat niet nodig is.
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